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NEW INSCRIPTIONS OF NABUNA'ID 

By S. Langdon 
Oxford 

In my Neu-Babylonische Kdnigsinschriften, pp. 242-51, I 
attempted to restore the badly damaged cylinder K. 1688 = 1 Raw. 69 
by means of parallel passages and a few collations made for me by 
Dr. King, of the British Museum. This cylinder, written in the 
tenth year of this reign, i.e., 546 b.c.,i is remarkable as the only 
example of a document composed by re-editing several long inscrip- 
tions in unrelated connection and with a distinct religious object in 
view.2 The scheme of the author appears to consist in redacting four 
cylinders which gave an account of the rebuilding of two temples of 
Shamash in Sippar' and Larsa,* and two of Anunit in Agade and 
Sippar-Anunit.^ After each redaction the scribe adds a prayer that 
Shamash or Anunit (i.e., Ishtar) may appear as intercessor for the 
king in the presence of the moon-god. This tendency to exalt the 
moon-god Sin to the first place in the pantheon is characteristic of the 
state religion in the reign of Nabuna'id. The scribe knew that, in 
view of the inscriptions at his disposal, he was adding no new his- 
torical facts to the literature of his period. For the rebuilding of 
each temple he himself states that he copied from records in Larsa, 
Sippar, and Agade. And we have cylinders from two cities to control 
his statements. Thus in col. I, 1-35 he reproduces a Sippar cylinder 
concerning the rebuilding of Ebarra to the sun-god. But the prayer 
in col. I, 226-35 is wholly different from that attached to the 
original Sippar records.' Here the scribe seems particularly anxious to 
secure the protection of Sin for the prince regent Belshazzar.* In fact 

'See col. I, 60 and note I, 7. For dates of Nabima'id 556-39, see Welssbach, 
Deutsche Literaturzeitung, 1914, 1188. 

2 See Neu-Bah. Kdnigsinschriften ( = VAB., IV, 13). 
» Rebuilt In the third year of his reign. 

* Kebuilt in the tenth year of his reign. 

» VAB., IV, Nbn. 1, II, 47-III, 21; Nbn. 6. 

• The prayers on this cylinder are based upon the one attached to the cylinder 
recording the building of the stage tower of the temple of Sin in Ur, VAB., IV, Nbn. 5. 
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this is the real motive which inspired this curious composition. From 
our point of view even the damaged contents of I Raw. 69 were of 
extraordinary interest, showing us the aistronomical influences which 
were permeating popular religion, and the growing anxiety of the king 
to pass the crown of an insecure dynasty to his son Belshazzar, 
and incidentally enabling us to complete our knowledge of lost 
originals.! For all these reasons a complete restoration of this tablet 
was of prime importance for the history and literature of Babylonia. 
In Vol. XXXIV of Cuneiform Texts Dr. King has published on 
Plates 26-37 a complete duplicate of this text; a three-column barrel 
cylinder whose contents, save for a damaged spot in col. I, are well 
preserved. At the same time Dr. King published on Plates 23-25 
fragments of a six-sided prism, badly damaged it is true, but a 
duplicate of the two cylinders now in our possession. The prism 
carries just those lines needed to restore the cylinders. We have, 
therefore, the following splendid text of 70+78+81 = 229 lines. 
The curators of the British Museum have now permitted me to collate 
I Raw. 69 ; the results are given at the end of this article. The major 
text, BM. 104738 = Cr., 34, 26-37, I designate by A. The prism, 
BM. 63713 = CT., 34, 23-25, 1 designate by B. The cylinder K. 1688 
will be referred to by Nbn. 4 or I Raw. 69. For an analysis of the 
contents see VAB., IV, 48. 

This document will notably enrich the sources of this reign. And 
we may expect also an important text from Professor Scheil, who 
mentions a new text of Nabuna'id in his Esarhaddon, p. 29. Here 
in the few lines given by Scheil the king shows anxiety for his 
daughter, whom he named Bel-salti-Nannar, "The god of the new- 
moon is lord of victory."^ 

The transcription follows the system in my Sumerian Grammar. 

Col. I 1 e-b&r-ra Mt ^'"^samM sa sippar-{ki) 2 sa ^^" Nabu-kttdurrir 
usur har habili-{ki) sarru mafi-ri 3 btti svrO-tim^ id-ku-'-i-ma 4 te-me- 
en-su la-be-ri la ik-m-du 5 e-bhr-ra su-a-tim i-pu-us-ma 6 a-na *'" samU 

' This text is our only sovirce for Eulmash of Agade. 

2 Several important cylinders of Nebuchadnezzar and Nabuna'id have been acquired 
for the collections in Philadelphia and New Haven, most of which I have seen during my 
visit to Apierica in 1912. The publication of these texts should not be delayed. 

' We have here an example of an antecedent drawn into the relative clause. 
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he-U-sh id-di-in. 7 i-na 52 sanSM} sa btti suro-tum i-ga-ra-tu-su 8 i-k'w- 
pcha-mail-li-kula-ba-ri-is. 9 ior-a-ti ^^" Nabti-na'id^ sar babiK-(Jci) 10 [za- 
ni-in] e-sag-ila it, e-zi-da ina pal-e-w' ki-nim 11 [sa ^^"sin ii '^"samas] 
i-ram-mu i-bdr-ra sti-a-ti 12 [ad-ki-e-ma Ipi-ii-ta-at-lsu alp-pu-ui te-me-en-su 
la-bi-ri 13 [sa iSarru-kin* mah-ri i-pi*-]stf a-mur-m^a eli te-me-en-na 
14 [Sarru-kin* i-pu-us-su vbana la a-^-e] ubana la e-ri-bi 15 [us-sur-su 
ad-di-ma xni-kin li-ib-na-]al-su. 16 {gnkwre 'S^erini^ §i-ru-tum tar-bit 
sad'a fia.ffia-]nu' B23 [m ""^kal-dA a-na ^-*]lu-li-su ii-hat-ri-i$ B24 
['S'^daldti] '?" liiari sa i-ri-is-si-na B25 [ia-bi ilj^zi^] kaspi ib-bi ii 
B26 [ertl nam-ru ti-sa-]al-bi-is-ma B27 [e-ma bdbdni-su ti-ra-]at-ta. 
[i-bdr-ra su-a-tim}" 20 si-pir-su H-sak-lil-ma btti ki-ma ■A-mu ■A-rMm-mir-ma 
21 a-na balat napsdti-ia sa-kor-pu '^'^^ nakirt-ia 22 Or-na i^^samas btli-iq, 
Ivr-u a-ki-is '^"samas bMu rabu-H 23 ■A-mi-sam-mu la na-pdr-ka- i-na idi 
*i"sin 24 abi a-li-di-ka dam-ka-a-ti S-sag-ila 25 e-zi-da e-gis-sir-gal 
6-bdr-ra 6-an-na 26 i-td-mak su-bat- ilu-ii-ti-su-nu rabt-ti 27 lis-sa-kin 
sap-tuk-ka ki-ma sami-e isd&ti-su-nu li-ki-nu 28 ii pu-lulp-ti ''"sin bel 
ilani ii '''^is-tar^^ 29 i-na sa-ma-mu lib-bi nise-su su-us-ki-na-a-ma] 
30 ai ir-sdra^^ an li,i-\i-ti is-donSUr-nu li-kurir-nuP 31 ia-a-ti *'" Nabu-na'id 
sar bdbili-{ki) 32 pa-lih ilu-'A-ti-ku-nu ra-bi-ti 33 la-li-e ba-la-tu lu-vS- 
bi^* 34 ii sa *'^ Bel-sarri-ufur maru res-tVn'A ^-it lib-bi-ia 35 su-ri-ku 
Umi-su ai ir-sd- hi-ti-tum. 

36 sa eli «'""' a-svr-mit-tum sa sippar-{ki) 

' This account of the restoration of this temple given In the cylinder (Nbn. 1) states 
that only forty-flve years had Intervened between the restoration by Nebuchadnezzar 
and that of Nabuna'id. See Nbn. 1, II, 51. The figures In Nbn. 1 are supported by 
several variants. Also the figures 52 here are supported by CT., 34, 23, 6, hence a 
discrepancy of seven years between these two sources of Nabuna'id. This is accounted for 
by the fact that Nbn. 1 was written in the third year of this reign (see Nbn. 1, 1, 28) and 
our text In the tenth year (see below line 60 and Nbn. 4, I, 65). For the expression 
ina ialuUi iatti ina haiadu, VAB., IV, 220, 28; see also CT., 15, 49, 1, 7, 11, and Dhorme, 
Choix de textes, p. 128. 

2 IM-TUK. Var. B has I ( = na'td), col. I, 9. 

' Var. B, I, 11, pa-li-e-a ki-i-nim. ' L UGAL-D V. > B mu-ur. 

• SuppUed on B, I, 22 from Nbn. 1, III, 1; 2, I, 22; 6, II, 3. Like 2, I, 22, our 
scribe refrains from stating the number of cedar beams used for this building. Nbn. 1, 
III, 1 gives the number as 5,000 and 6, II, 3 has 1,050. The discrepancy is probably due 
to the fact that 1, III, 1 includes in its statement the whole number of beams of all kinds 
of wood. 

' At this point A has a long break; the lines now follow the numbering on B. 
8 Of. Nbn. 2, I, 23. 

• Traces of ZI on B, 25; cf. VAB.. IV, 158, 40 and for line B, 26 see Nbn. 4, 1, 1. 

" The restorations from B, 23-27 would amount to about four lines on A, hence this 
was probably the end of line 19 on A. From here we follow Nbn. No. 4 =1 Raw. 69. 

" Certain on 1 R, 69 and see line 38 below. '^ An energetic plural. 

i» This Is the first legible line after the break on A. Dr. King nimibered this line 34, 
In which he estimated too much for the broken section. 

" Here Nbn. 4 has a break. 
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37 i-bar-ra bit *^"sam<K sd, larsa-(kiy sd, H-mu ru-kvr-4-H 38 *^"sin 
sar sd, ildni bSl ildni u '^is-tar 39 a-si-bu-ut sd, sami-e u ir^-tim e-li 
dli 40 M bUi sd-o-SM^ is-bii-svrma si-pik ba-a?-^ raMti 41 e-K-iu is-sap- 
ku-ma la in-nam-ru 42 ki-i^-^-su i-na pal-e '^" Naim^kiidurri-ufur 43 sar 
b&bili-{ki) sarri mab^-ri a-lik mal^ri-ia 44 mar *'" Nabunapal-u^r sar 
bdbili-{ki) 45 i-na ki^^i' ^'"sin ii *^"samas bSU-su 46 it-btv-nim-ma 
sa-a-ri ir-bit-ti me-ljd-e raMti 47 ba-a§-^ sA e-li dli it btti svrOrtim* kai-mu 
48 in-na-si-i^ma hi-H-ta-tum i^tu-uf-ma 49 te-me-en-na S-b&r-ra Id, 
Bur-na-bur-id-ds 50 iar pa-na-a a-lik malhri-sw' i-pu-su 51 i-mur-ma 
e-li te-me-en-na (so) Bur-na-bur-id-d^ 52 vbdna la a-^-e vhdna la e-ri-bi 
53 Ms-Stt e-bdr-ra e-bdr-ra lu-a-tim id-di a-na mu-sab 54 ''"Iootsm bSlu 
rahu-H, ii ^^a-a kal-lai, na-ram-ti-su 55 Mtam i-pu-us-ma Ursak-lil si-pir^-sit. 
56 ^'"samhi be-lum rariu-H 57 kir-bar-su -A-sar-ma-a htb-tum.'' 

58 ia-a-ti ^^^Nabu-na'id sar bdbili-{ki) 59 za-nin 6-sag-ila ii e-zi-da 
60 i-na-an-na i-na ^atti 10-kam ina pal-e-a^ ki-nim 61 sd *^"sin u 
''^"samds i-ram^^mu ^'■^lamsu bMu rabvr'A 62 itj^-sur-us-su^-nM iii-bat-su 
ri-es-ti-ti 63 i-na su-vi-ti sd a-mu-ru ii niM i-tam'-^-ma-ru-ni 64 Or-na eli 
te-me-en-na i-bdr-ra la-bi-ri su-a-tO, 65 e-bdr-ra a-na ds-ri-sii^^ tur-ru su-bat 
tflv-ub lib-bi-sii 66 li-ma-'-ir-an-ni. iora-si rm-aljr-lap-tum zig-gur-rat 
67 e-li-tu ap-pordis-ma ii-sad-kam-ma niM ma-du-tum 68 li-mi-tum bit 
zig-gur-rat su-a-tum imni sunMi 69 por-ni ii arki aly-t.u-u{-ma e-bdr-ra 
70 a-di si-ljAT-ti-sii a-mur-ma si-iir svr-um 

Col. II 1 sd ffa-am-mu-ra-bi sarri mah-ri a-lik malj^ri-ia 2 (ki-rib- 
sii ap-pa-lis-may^ 700 sandti la-am Bur-na-bur-id-ds 3 e-bdr-ra ii zig-gur- 
ra-tum e-li te-me-en-na 4 la-bi-ri S-bdr-ra a-na ''"sawm i-pu-su 5 kir- 
ba-su ap-paAis-ma, il}-di lib-bi 6 iwr-mi-ru zi-mur^-a 7 S-bdr-ra e-li 
te-me-en-na ffa-am-mu-raM, 8 sarri mMlfr-ri vhdna la o-fi-e ubdna la e-ri-bi 
9 m-'sw-su ad-di-ma Man li-ib-na-at-su 10 e-bdr-ra es-sis e-pu-u&-ma^^ 

• First line after break on Nbn. 4. Only 3 lines are completely gone on the cylinder 
I Raw. 69. The broken passage Is estimated five times too high (16 lines) in the text pub- 
lication ol Rawlinson. 

2 Note here the circumlocution to avoid the 'a'idun or retrospective construction with 
the relative ia, whose retrospective pronoun should be governed by a preposition. On 
the analogy of other Semitic languages we expect so ... . e-liSa-a-iu-nu. "against 
which." Cf. Wright, Arabic Grammar, 323 C. Babylonian avoids the 'a'idun governed 
by a preposition by repeating the antecedent or its equivalent. With line 40, variant 
B = Cr., 34, 24, II, 1 again sets in. 

' Nbn. 4, I, 51, ki-bi-it. » Vars. pa-li-e-a. 

< Var. IR. 69 Sa-a-iu; cf. VAB., IV, 367. » Var. A, ra-am. 

' Var. IR. 69 ia. i» Var. B, II, 25 omits sm. 

• Both variants pi-ir. " Var. B, ta-am. 

' A, II, 20, tu. 1! This is the last legible word on B, II. 

" These two words are wrongly placed here and are repeated in their proper position 
in line 5. ia has been dropped out at the beginning of line 2. The text is a redaction of 
Nbn. 3, II, 20-26. 

» Var. Nbn. 4, II, 11 omits ma. 
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H-sak-lilsi-pir-sii 11 gusuri '?'"erini^-ru-tum tar-bit ^'^'''•hor-inor-nu 12 Or-na 
su-lu-li-sii ii-sat-ri-i§ ^S^dalati H^lij/aru 13 sa i-ri-is-si-na ta-a-bi e-ma 
bdbdni-sii li-rat-ti 14 bttu m-a-tum e-pu-us^ ki-ma H-mu li-nam-mir-ma 
15 a-na '■^"samsu Mlu rabu-H Mli-ia a^na balat naphaii-ia 16 sa-kap 
{amel) nakri-ia lu e-pu-us '^^^samsu belu ra-bu-u 17 H-mi-sam-ma^ la 
na-pdr-ka-' i-na mor-har ^^"sin 18 a-bi a-li-di-ka i-na ni-ip-hi ii ri-bi 
19 dam-ka-a-ti i-sag-ila 6-zi-da 20 e-gis-sir-gal e-bdr-ra 6-an-na e-ul-mds 
21 su-bat ihinii-ti-ku-^nu rabdti* lis-s&-kin sap-tuk-ka 22 ki-ma sami-e 
is-da-su-nu li-kun-nu^ 23 ia-a-ti ''" Nabvr-na'id sar bdbili-{ki) pa-lih ilu-Vr 
ti-ku-^nu rabi-tu 24 la-li-e ba-la-(i lu-m-bi ii sd, ''" BSl-sarri-ufur 25 maru 
res-tu-H ^-it lib-bi-ia 26 su-ri-ku HmS-sii ai ir-sa- Jii-ti-ti. 
27 sa eli "*<•" a-sur-mil-tum sa larsa-{ki) 

28 te-me-en-na e-ul-ina!s sd, a-ga-dS-(ki) 29 sd' ul-tu pa-ni Sarru-kin sar 
bdbili-{ki) 30 ii Na-ram-^^" sin mari-sii sarri su-vi mah-ri 31 ii a-di 
pa-li-e ^^^Nabvr-na'id sar bdbili-{ki) 32 la in-nam-ru Kvr-ri-gal-zu sar 
b&biU-{ki) 33 sarru su-ut mah-ri 'A-ba^'-i-ma 34 te-ms-eri-na e-ut-nms la 
ik-su-ud 35 ki-a-am is-tur-ma is-kun um-ma te-m^-en-na 36 i-ul-mas 
■A-ba-'-i-ma ad-lul-ma la ak-su-nd 37 ^^^ Asur-ajii-iddin sar ^"tassur u 
*^"Asur-bdni-apli mara-sii 38 sd, ^^"sin sar ilani kis-sat matdti ii-sat-li- 
mvrsu-nu-ti-ma 39 te-me-en-na S-ul-mas H-ba-'-u la ik-su-dvr-'u 40 is- 
tu-ru-ma is-ku-nu um-ma 41 e-ul-mds su-a-ti li-ba-'-ma 42 la ak-sit^ud 
'?" ^r-ba-tum ii *?« mds-tu-4 43 ak-sH-ma te-me-e e-ul-mas 44 Ivr-ii e-pu- 
vs-ma a-na ^'^i'star'' a-ga-dS-{ki) beltu rabt-tu belti-id 45 lu-H ad-di-in 
'■^" Nabu-kudurri-u^r sar bdbili-(ki) 46 mar '^" Nabu-apal-u^ur sarri malyri 
um-ma-ni-su 47 ma-dvr-tum id-kam-ma te-me-en e-ul-mm su-a-tu 48 li- 
bOr-'-i-ma id-lul-ma ih-tu-ui-ma 49 is-piP-ma te-me-en-na S-ul-mds la ik-su-ud. 
50 ia-a-ti ^^"Nabu-na'id sar bdbili-{ki) 51 zor-nin e-sag-ila ii e-zi-da 52 i-na 
pal-e-a ki-nim ina pu-luh-tu sd '■'"' istar' a-ga-dS-(ki) beUi-ia 53 bi-ri ab-ri- 
e^ma ^^"samm ii ^^"rammdn 54 i-pu-lu-'-in-ni an-na ki-i-ni 55 sd 
korsa-du te-me-en-na e-ul-mds su-a-ti 56 sSr dum-ki i-rw? s^ bibW'-ia 

1 Var. Nbn. 4, II, 15 adds -mo. ' Var. li-kin; see also col. I, 27. 

2 Var. mu. ' Omitted on var. 
» Var. Su. For line 23 IR. 69 has Mtika. ' dlngir innini. 

< GAL-MES. 

' This appears to be preferable to ii-ne, my reading in VAB., 246, 44. Tlie preterite 
of this verb idvalu is not attested, but the present form iiappil demands a preterite iipil; 
see for iSappil, Muss-Amolt, Lexicon, 1083, where the permansive iapil is attested. On 
the other hand, a permansive iapul is well attested from the fem. sing, ia-pu-lat, CT., 28, 
16, 82-3-23, 84, lines 11-13; CT., 27, 45, K. 4129, 24 f.; also K. 4071, 7 f. This corre- 
sponds to the Arabic safula, whereas the permansive iapil corresponds to Arabic safila, 
imp. iasfil. Hence we should expect also an imperfect iipul to correspond to iapul perm. 
This verb has in Assyrian a double system : (1) iapalu, pret. iipil, perm, sapil, pres. iiappil, 
and (2) iapalu, pret. iipul,* perm, iapul, pres. Happul.* 

' Nbn. 4, II, 51 should be corrected ^ to »- ina. 

" For this sign a form of L U-BAD, with •-* written within L V, see King, Annals of 
the Kings of Assyria, 292, 109; 306, 36; 380, n. 4; 311, n. 11. 
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i¥-kun 57 <""^^nise-ia^ ma-du-tum'A-ma-'-ir-ma 58 a-na bu-'-i te-me-en-na 
e-wZ-mos' su-a-ti 59 salas-ta sandti ina hi-ip-ia-tum sd, ^^" Nabu-kudurri- 
u^ur 60 sar bdbili-(ki) ah-i'Ur-ui^ im-nu lu-me-W pa-ni 61 ii dr-ku il-ba-'- 
i-ma la ak-su-ud 62 ki-a-am ik-bu-ni um-ma te-me-en-na svrO-tu 63 nu- 
'A-ba-'-i-ma la ni-mur ra-a-du M mS zunni 64 ib-ba-si-ma hi-pi is-kun-ma 
ni-mur-ma 65 ki-a-am ak-bi-su-nu-ti 66 um-ma hi-H-ia-tum ina hi-pi 
su-a-ti 67 ^^u-ul-ta-ar■ma a-di te-me-en-na Ipi-pi 68 su-a-ti ta-ta-ma-ra- 
69 li'i-pi su-a-ti ah-pu-tu-ma 70 te-me-en-na e-ul-mds sd. Na-ram-'^'" sin 
71 sarri mafy-ri mu-sab ^^"Hstar^ a-ga-dS-{ki) 72 ^^'^ na-nor-a ^^ Or-nur-ni- 
tum ii ilani su-ut e-ul-mas 74l ik-su-du-ma ik-bur-ni 75 ih-di lib-bi 
im-mi-ru por-nu-a 76 eli te-me-en-na e-ul-mas su-a-ti 77 itbana la a-^-e 
vbana la e-ri-bi 78 te-me-en-na su-a-ti di-'i-um' parakku 

Col. Ill 1 a-dt sitta{ta) zig-gur-ri-e-ti-su 2 ad?-di-ma u-kin li-ib- 
na-at-su. 3 ta-am-la-' ii-mal-li-su-ma 4 e-li pa-ni kak-kar as-kun-sii. 
5 aS-su la ma-se-e te-me-en-na S-ul-mas 6 S-ul-mas e-pu-us-ma ii-sak-lil 
si-pir-sii 7 gusurrS *?" erini ^-ru-tum tar-bit '""' ha-ma-nu 8 a-na ?m-Zm- 
li-sii ii-^at-ri-i? 'i^daldti ^f^liiari 9 M i-ri-is-si-na ta-a-bi ina bdhani-sii 

1 So also IB. 69. II. 51. 

« Var. Nbn. 4. II. 51, amelsaM-ia, written GALU-^AB-ffl-A. 

' Var. IB. 69 omits. s Var. IR. lu. 

' Var. IR. adds -ma. • ingir innini. 

' dfl. du'u, di'u, is a loan-word from Sumerian dii, "hill, high place," see Sum. Gram- 
mar, 210. The sign originally employed is the picture of a hill, or hill sanctuary (bamatu, 
nt33). This is clearly the original meaning of the sign •^P . i.e., tilu, "hill," 
as in Eannatum, Galet, A, 3, 21. The loan-word may be written with dfi=dM ii Hi, 
"high sanctuary of god," CT., 13, 11 6 11; or du=sagu, a synonym of du'u, as in PSBA., 
1910, 118, line 10. In temples dH probably means the altar-like pedestal In the chapel 
(papa^u) on which stood the statue of a god. The part of the chapel in which stood this 
"high altar" was called the parahku, shrine. Each temple had at least one papafpu or 
chapel for the god of that temple and one dH or high altar for his statue. But this chapel 
had several shrines, parakkt; only the central shrine at the end of the chapel possessed a 
high altar, or pedestal with degrees which probably resembled our high altars. [Of coiu'se 
no animal sacrifices were permitted there and I use the word " altar" because of the prob- 
able resemblance to our modern Christian conception of that term.] Esagila in Babylon 
possessed at least three chapels, Ekua for Marduk, Kaduglisug for Zarpanit, and Ezida 
for Nebo, and each possessed its high altar. Thus we read in the De Clercq cylinder of 
Asurbanipal, how he completed Esagila, an undertaking begun by his father Asarhaddon; 
na Umi-su-nu di-'-a-ni u parakku 5d situti ^sag-ila ki-i bamdti-Su labirati ina aSri-&u-nu 
lu-u ad-di ana Safti (11. 18-20), "In those days the high altars and the shrines which 
remained of Esagila, even as its ancient high places in their places I founded forevermore." 
Although the syllabars confound dfi, di'u, with parakku, yet they must be distinguished in 
architectural descriptions. Thus VAB., IV. 128, 57, and 158, 43 speak of the chapel 
of Nebo In Ezida at Barsippa; du-4 parakki kirbi-su, " the high altar and the shrines in it, 
i.e., in the papahu or chapel"; du-ii-um parakkS, "the high altar and shrines." And the 
same chapel is described in Neb., 44, p. 204; du-'-ii-um midab iiunabium bHi strim ina 
SSid-da-an-na-ki papahi, "The high altar, seat of Nebo my mighty lord in B-iidduannaki 
the chapel (of his lordship with pitch and burnt-brick I installed like a mountain." Of 
special interest is Vorderasiatische Schri/tdenkmdler, VI, 177; 300 subat a-si-ru a-na 
dul-lu Set di-'i-i ia btti 'lumar-bttim, "Three hundred asjVu-garments for the service of the 
high altar of the temple of Mar-biti." 

s So read. 
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10 lu-us-ziz biti su-a-ti ki-ma il-mu 11 H-nam-mir-ma a-na ^^"Hstar^ 
a-ga-dS-{ki) 12 belli rcM-ti belti-ia a-na balai napsati-ia 13 sa-kap 
amel nakri-ia Ivr-ii, e-fv^vk. 14 ^^istar a-ga-dS-{ki) beltu raM-tum belti-ia 
15 i-na ma-har ^^"sin a-bi a-li-di-ka^ 16 dam-ka-a-ti S-sag-ila i-zi-da 
17 S-ffis-sir-gal e-bdr-ra 6-aii-na i-id-mas 18 su-bat ilvrlirti-ku-nu rabdti 
ZiS-IA-fcin sap-tuk-ka^ 19 ki-ma iami-e ii-da-su-nu li-kun-nu 20 ia-a-ti 
^^"Nabu-na'id sar bdbili-{ki) 21 pa-lit)' ilvrll-ti-kiirnu raM-ti 22 la-li-e 
lii-t&-bi sA ^'" BM-sarri-u^r maru res-tu-u 23 ?i-i< lib-bi-ia su-ri-ku Umi-iil 
24 ai ir-^d-'a tji-ti-ti 

25 sd eli "'"•" a-svrmit-tum sd a-ga-dS-{ki) 

26 i-ul-mak 'sd sippar-{ki) '^'^ a-nu-ni-tum 27 M ^^'^ sin sar ildni eli dliii 
Mti sa-a-su 28 is-bvi-su ii-sad-kam-ma '■^" Sin-af)^erib sar mat di-sur 
29 '^'^'^nakru za-mor-mi-u dli u Mti id-a-Mi H-sd-lik kar-mu-tam 30 i-na- 
an-na ia-a-ti '^" Nabvrna'id Sor bdbili-(ki) 31 zor-nin i-sag-ila ii e-zi-da 
32 inapal-e-a ki-nim sd ^^"sin ii ^^"iamds i-ram-mu-ui 33 ^^a-nu-ni- 
tum beltum raM-tum beUi-id a-U-bat i-vl-mas 34 i-na^ ki-bit ^'■^sin 'sar 
il&ni abi a-li-di-sic 35 a-na dli it Mti iu-a-tum tar-su u-sa-li-mu 36 ina 
sutti i-na sat* mu-si a-na e-pis S-vl-mds 37 tu-'sah-ra-anr-ni iu-ut-ti iff^di 
lib-bi 38 im-mi-ru zi-mu-4-a 4-sad-kam-ma 39 "»"«' ^ab^[-a]^ ma-du-tum 
te-me-en e-ul-mas su-a^i 40 oft-(w-M^mo sal-mu si-fir s4mi sd iSa-ga-rak-ti- 
sur-ia-dk 41 lor bdMli-{ki) sarri malyri ina t!,i-ii-ta-tum^ m-a-ti 42 a-mur- 
ma ki-i an-na-'a 43 ina eli ^al-mu si-tir Mmi-^ii M-foV 44 um-ma Sd-ga- 
rak-ti-sur-ia-as re'i ki-nim 45 rubd nor-a-du mi-gir *'" 'somas u ^^ a-nu-ni- 
tum a-na-ku. 46 i-nu ''"lamas u ^^ a-nv^ni-tum a-na be-bi-ut mxv-a-ti' 
47 su-um im-buru §ir-rit^ ka-la niM lcalu-4,-a 48 us-ma-al-lu-ii i-nu-sii 
i-bdr-ra 49 Mt ^^"sanisi sd sippar-{ki) bUi-ia ic e-vl-mash 50 Mt^^'^a-nu- 
ni-tum sd sippar-{ki) ^^'^* a-nu-ni-tum beUi-id 51 sd is-tv? za-hu-um^ ina 
lorbar^ H-mu i-ga-rti-sii-nu 52 i-Jcu-up-ma i-ga-ri-sii-nu ag-gur* 53 mI- 

1 d. innini, 

» Sic! Ishtar Is addressed here, but the text has ha not ki. 
s Here begins Nbn. 4, III, 15. 

< iat, see lor this phrase, " the ot the night," AJSL., XXXI, 278. 
5 Probably omitted by the scribe who having written ^I-A tor the plural ot SAB 
supposed he had written A, the possessive; cf. col. II, 57, and variant. 

• The singular is demanded by Suati; var. lj,i-it-ta-a-ti, which must be considered as 
lem. sing, despite the long vowel -ati. For atu, tern. sing. , cf . , Sam-ha-a-ti, ace. sing. , KB., 
"VT, 138, 40; aS-ia-a-tu, fem. sing., V R., 12, No. 3, 9; ir-si-e-ti rapaiti (irs&ti =irsiU=' 
irsatu), KB., VI, 78, 17; and other examples cited by Jensen, KB., VI, 37, 6. 

'Var. Nbn. 4, III, 25, KtTR = mdti. 

' Var. si-ri-ti; sirritu generally means the cord passed through the nose ol a captive by 
which Ills captor led him. Sum. Su-ka, "cord ol the face, ailu ia pom," SAL, 8012, and 
Thitteau-Dangln, J A., 1909, 86. A synonym is iummanu, "nose cord," not "letter," 
as in the lexicons. 

• Var. ul-tu. 

i» This text omits the determinative ol person. Here sets in Var. B, col. V, CT., 34, 25. 
' Both vars. la-ba-ru. ' Vars. alf-lfu-ur. 
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Si'-Sw-WM e-ib-tu^ e-pi-ri-siirnu as-suh^ 54 parakkP-sitr-nu a§-?ur 'u-^Urra-ti- 
sh-nu u-sal-lim 55 m-mal-lu us-li-svr-nu e-pi-ri kid u-tir 56 i-ga-ri-sii-nu 
a-na as-ri-M-nu ■d-nam-mir 57 tabra^-ta-sii-nu e-li pa-ni ti-id-tir 58 a-na 
sa-at-ti" *'" somaS u ''" a-nvr-ni-tum Or-na ip-^e-ti-ia 59 ^u-kw-ra-a-ti lih-bw- 
kvr-nu li-ih-du-ma U-ri-ku ■AmS-id,'' 60 li-id-di-sk balati •d-mu ri-M-a-tu arfpu 
ta-U-la-a-ti 61 ^anati Ifegalli a-na U-rik-ti* lih-ru-kvrnu 62 di-in^ kit-ti 
mi-sd-ri lak-ba-a ii sa-li-mu 63 K-^ab-svr-ma maM-ma. 

an-na-a U-iir Mmi Sd Sa-ga-rak-ti-sur-ia-as 64 sar bdMli-{ki) larri 
mahr-ri M e-ul-mas M sippar^-(ki) 65 *'"' a-nVr-ni-tum i-pu-sit te-me-en-sii 
la-bi-ri ap-pa-lis-ma 66 vbana la a-§»-e vbdna la e-ri-bi eli te-me-en-na 
la-bi-ri 67 m-sic-M, ad-di-ma u-kin librwP^-at-su e-ul-mas si-pir-sii li-sak- 
lil-ma 68 ki-ma ilr-mu u-nam-mir-ma a^na *'"' a-nu-ni-tum belli raM-ti belti-ia 
69 a-na balaf napsdti-ia sa-kap '^'"^^ nakri-ia lu-tl e-pu-us 

70 ^^"■' a-nvr-ni-tum beltu raiA-tuP ina ma-l},ar^ ^^^sin abi a-li-di-ka 
71 damkati S-sag-ila i-zi-da e-gih-sir-gal i-bdr-ra e-an-na 72 S-ul-^maS su- 
bat ilH-ti-ku-nu" rabdti lis-^d-kin sap-tuk-ka ki-ma ^sami-e 73 isda^-lii^nu 
li-kun-nu u pu-lutp-ti *'"sin bM ilani ina Id-mor-mu 74 lib-bi niM-sii 
su-tis-ki-na-a-ma ai ir-sd-'a Ipi-ti-ti isdd-siir-nu 75 li-kun-nu ia-a-ti 



IB omits H. Possibly f/^isan ideogram for uMn; ui=emdu, "fomidation," RA., 
9, 77, II, 15; In Gudea, O 3, 6 ui-bi mu-azag, "he has cleansed its foundation," us refers 
to the foundation of a temple. The noun uMu, gen. ace. uiii, uiil has a long final vowel, 
which Delltzsch, H. W., 150, has explained as a plural of intensity. In any uUi-Su-nu 
is here treated as singular as the sing. adj. thtu, ebti proves. On the other hand, u^iu-iu 
innacm,. Tig. VII, 70, shows that uSS& is regarded as a plural. Delltzsch's view is perhaps 
the true one, for it defends the Semitic derivation of uiiu, which seems obvious from 
the verb aiaiu, and the Hebrew and Arabic cognates. Were uiiu a singular, the u must 
be explained as the ending of a loan-word ui = uiiu. Loan-words in il invariably form 
their plurals in all cases in ( for the masc, hence uiiu pi. cannot possibly be the pi. of a 
loan-word. Note igaru, line 51, which is clearly a collective pi. construed with a sing, 
verb ils,(ip, hence tiiii pi. construed with a sing. adj. (ptu need not cause diflBculty. 

2Vars. e-ib-i. ibtu is probably an adj. from abalu "to destroy"; cf. abtatu, pi, 
a6«a<t, ruins, VAB., IV, 98, II, 10, 13; 110,29; 142,9; see Thureau-Dangin, RA., 11,95. 

• Var. B, s«-«fe. 

< BABA, singular, but the sense requires a plural. In VAB., IV, 248, 32, I denied 
the possibiUty of reading BABA in this damaged line of I R, 69, but this statement was 
needlessly positive and erroneous. 

= IGI-BiH) ; for i=tabratu, without augment di, Br. 9360, see Gudea, Cyl. B 1, 4, 
ti-e gub-ba, "which stands as an object of admiration." 

« Var. B, tu. » I B, 69, III, 39, <«. 

' Vars. ia. ' Vars. di-i-ni. 

i« VD-KIB-NVN-ki; var. Nbn. 4, III, 42, aip-pdr-H. 

" MUBUG, var. li-ib-na-. 

" Var. ra-bi-H. " Var. idi. 

" Var. ilu-ii-ti-ka. The variant, Nbn. 4, III, 52, applies iubat iWWia to EuhnaS alone; 
hence iubat in this version is a singular. But the same text has GAL-MES which should 
be singular rabt-ti, if the scribe were consistent. 

" Var. ii-da. 
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«'« Nabu-na'id^ sar b6bili-(ki) pa-liff. ilu-u-ti-hur-nu raM-tu^ 76 la-li-e balati 
lu-us-bi it M '■''^ BSl-sarri-u^wr maru res-tu-u^ 77 fi-it lib-bi-ia su-ri-ku 
Hme-su ai ir-sa-'a fpi-ti-ti 

78 sd, eli <^'><^'>' a-svr-mit-tum sA sip-pdr* ^'■'^ a-nu-ni-tum 

79 e-pis-tu ^^"sin bU ilani ii^ ^'^Hs-tar^ 80 Id sami-e u ir^-tini' sd, ina 
eli "'""^ a-su-^mi-ni-e-t0 81 M ga-la-la as-^M-rw-ma a-na sd-'me-e s& nise 
dr-hi-tum? 

Col. I 1 As to Ebarra, temple of Shamash of Sippar, 2 that temple 
which Nebuchadnezzar king of Babylon, a fonner king, 3 had torn down, 
4 and whose ancient foundation record had not attained, 5 that Ebarra 
he built 6 and gave it unto Shamash his lord. 7 Within 52 years the 
walls of that temple 8 sagged and went to decay. 9 I Nabuna'id king 
of Babylon, 10 [care-taker] of Esagila and Ezida, in my legitimate reign,'" 
11 [which Sin and Shamash] love, that Ebarra 12 [I tore down] and 
excavated its [excavation]. Its ancient foundation record 13 [which the 
former Sargon^'] had made I saw and upon the foundation record 14 (which) 
[Sargon had made, not a finger-breadth too far above,] not a finger-breadth 
too far beyond, 15 [its foundation I laid and I fixed] its bricks. 
16 [Lofty beams of cedar, product of Mount Amanus] and B23 [the 
Chaldean land] I caused to be erected for its roof. B24 [Doors] of unbarked 
cedar,'^ whose odor is B25 [sweet, with a plating of] bright silver and 

1/; \&r. IM-TUK. 'Ya,r.ti. svar. tt. 

>Var. I R, 69, III, 62, UD-KIB-NUN-iki). 

6 Var. Nbn. 4, III, 63, u. 

« Var. ibid., ^, followed by a-ii-bu-ut which Is omitted on A. 

'Line 80 =B, col. VI, I. 

8 Var. B -nt-<um; I R, 69, 64, -mi-ni-e-iwm. aswmi«w = asumin(a, buttheetymology Is 
still obscure. See VAB., IV, 24, 6, 28, note. 

» Vars. dr-kU'tum. arkitu is a variant of arkdiu —arkai-dtu, fern. pi. of arka, used as an 
abstract noun; Nbn. 9, II, 23, ii.mu ar-k^tu, "days of longevity." Correct my text 
(printer's error) in Nbn. 9, II, 23, ku not tfi. Hence ark&tu Is also an abstract noun and 
not a masc. pi. of arka. 

i» paia means originally "dynasty," not "reign,"' and is a loan-word from bal, pal, 
"to change," or noun "the change." For the original use of bal see Hilprecht, BE., 
XX, No. 47, 7, uri'ki bal-bi ba-an-kur nam-lugal-bi i-si-in-iki) Su-ba-ti, "At Ur the dynasty 
was changed and Isin seized the royal power." 

" Nbn. 1, II, 57; 6, I, 38 give NarSm-Sin as the founder. 

'2 erira-6dr-(ro), Meissner, 8AI., 8310. erin-bdr-bir-ra, Gud. Cyl. A, 14, 15; cf. 22, 4, 
here used for constructing otijects to adorn the temple. Meissner-Rost, Sanherib, 52, 
n. 13= KB., II, 112, 49, '?" li-ia-ru is employed for making doors, and In ibid. 10, line 20, 
it is a variant on er-ni, cedar, hence a kind of cedar, whose sweet odor is mentioned 
by Asurbanlpal, V R., 10, 99, and III R, 38, 6, 31. li-ia-ru is an aromatic cedar in CT., 
18, 38, 40, ri-ki bu-ra-ii ku-ku-ru li-ia-ru, "aromat of cypress, chlckory and li-ia-ru," and 
in Nikolski, Documents de la plus ancienne ipoque chaldienne, 301, I, 3, erin-bdr-bdr-ka^, 
or "liquor of the lijaru," figures In a list of aromatic preparations. erin-bAr='ti-ia-lu, 
MVG., 1913, Pt. 2, pp. 21, 42; the tree meS-bdr = ti-ia-lu, ibid., 37, and the mes tree 
l — meiu) Is probably the ash; ibid., 26, 64, the "sweet sarbatu" is called tiidlu and 
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B26 [shining bronze] I caused to be overlaid, B27 [and I fitted in its 
gates. That Ebarra — 

20 its work I caused to be completed and the temple like daylight 
I caused to shine. 21 For the life of my soul, for the annihilation of my 
enemies 22 imto Shamash my lord I gave it. O Shamash, great lord, 
23 daily without ceasing at the side of Sin 24 the father thy begetter 
may the good done unto Esagila,' 25 Ezida,^ Egi§§irgal,' Ebarra,^ Eanna» 
26 EulmaS,^ abodes of their mighty divinities,' 27 be present on thy 
lips. Like heaven may they secure their foundations, 28 and let them 
create in the domes of heaven reverence for Sin lord of the gods and of 
Ishtar 29 among his people.] 30 May they not have any* defilement. 
May their foundations be secure. 31 As for me Nabu-na'id king of Babylon, 
32 worshiper of your mighty divinities, 33 may I enjoy the fulness of 
life, 34 and lengthen ye the days of Belshazzar, the first son, offspring of 
my loins. 35 May he not have any sin. 

36 That which was (written) on an inscription in Sippar.' 

37 As to Ebarra, temple of Shamash him of Larsa, against which city 
and temple 38 Sin king of the gods, lord of the gods, and Ishtar, 39 the 
dwellers of heaven and earth, 40 were angered, great heaps of sand 
41 were heaped upon it, and its chambers appeared no more. 42 In the 
reign of Nebuchadnezzar 43 king of Babylon, a former king, my pred- 
ecessor, 44 son of Nabupolassar king of Babylon, 45 by the command"" 
of Sin and Shamash his lords 46 arose the four winds, great hurricanes 
47 and the sand which covered over the city and that temple 48 being 

according to Holma, Kleine Beitrage, 80, sarbatu is the elm; ibid., 65, the "sarbatu of the 
field" is called tiidlu, hence tiidlu a part or kind of ash, elm( ?), and cedar( ?), or product 
supplied by these, perhaps "bast." But tiialu=Uiar=erinnu pif& or "white cedar," i.e., 
" white of cedar ? " (II, R, 23, ef, 23). Hence liidru==iiidru, iiialu "aromatic bark," and 
thence "aromatic wood with bark," i.e., wood employed with the bark still on it. Of 
these forms perhaps tiidru Is original, in which case the word is connected with ttru, 
"covering," VAB., IV, 371. I would suggest that daldti liidri be rendered "doors of 
cedar sticks unbarked." 

1 Temple of Marduk in Babylon. 

2 Temple of Nebo in Barsippa. 
» Temple of Sin in Ur. 

' Temple of Shamash in Sippar and Larsa. 

» Temple of Ishtar in Erech. 

' Temple of Ishtar in Sippar-Anunit. For Eulmash as the temple of Ishtar see 
Tammm and lahtar, p. 99, and K. 4608 Obv. 7 (a psalm to Ishtar) in IV Raw., corrections 
to 19 No. 3. 

' I.e., the divinities of the aforementioned temples. 

' on; see Delitzsch, H. W., 94. an is an obsolete demonstrative pronoun, a strength- 
ened form of which is annu; an Is parallel to SA (also by origin a pronoiin) In sd pani, 
"the of former time," etc.; on is cognate to Hebrew nSH. See Brockelmann, Ferjiei'cA- 
ende Grammatik, I, 317. 

» See for aaumittu, VAB., IV, 246, 28. '» ti6i, infinitive. 
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hurled away, he conducted excavations. 49 The foundation record of 
Ebarra which Bumaburiash, 50 a king of former times, my predecessor, 
had made, 51 he saw and upon the foundation record of Burnabm-iash, 
52 not a finger-breadth too high, not a finger-breadth beyond, 53 the 
foundation of that Ebarra he laid. For the dwelling of 54 Shamash the 
great lord and of Aja, the bride, his beloved, 55 that temple he made and 
caused its work to be completed. 56 Shamash the great lord 57 therein 
he caused to take (his) habitation. 

58 Me Nabuna'id king of Babylon, 59 care-taker of Esagila and 
Ezida, 60 now in the tenth year, in my legitimate reign, 61 which 
Sin and Shamash love, when Shamash the great lord 62 thought about' 
his first dwelling,^ 63 by a dream which I perceived' and which the people 
perceived for themselves, 64 he sent me to restore Ebarra upon the 
foundation record of that ancient Ebarra 65 even unto its place, the abode 
which gives joy to his heart. 66 I beheld the ruins that covered the lofty 
ziggurat, 67 and caused to be summoned numerous people. 68 The 
inclosure of that temple (and) ziggurat right and left 69 in front and 
behind I excavated; Ebarra 70 unto its extent I examined and the 
writing of the name of 

Col. II 1 Hanunurapi a former king, my predecessor 2 (therein I 
beheld) who 700 years before Bumaburiash 3 had made Ebarra, and the 
ziggurat ujwn the ancient foimdation record 4 for Shamash therein I 
beheld and my heart was glad. 

6 My countenance brightened. 7 Of Ebarra upon the foundation 
record of Hammurapi, 8 a former king, not a hand-breadth too high, not a 
hand-breadth beyond 9 I laid the foundation and fixed securely its 
bricks. 10 Ebarra I made anew and completed its work. 11 Lofty 
cedar beams, the product of Mount Amanus, 12 I caused to be erected for 
its roof. Doors of uvbarked-cednTS 13 whose odor is sweet I fitted in its 
gates. 14 That temple I built and made it glorious like the day. 15 For 
Shamash the great lord, my lord, for the life of my soul 16 to annihilate 
my foe(s) verily I built it. 

> The text ii,aus-ma is preferable, maMng an Independent verb here. The sentence 

then reads, "As tor me Nbn Shamash the great lord thought about his first 

dweUing." A coni^mctlon ia, "when," must be supplied to explain ihsussu-ma^ihsusu 
o( the original record, Nbn. 3, II, 2. The su is here both for purpose ol accent and to 
Indicate a subjunctive. It does not appear to be the suffix -iu. 

2 Ebarra of Larsa was a Sumerian foundation which the Semites copied at Agade. 

' omdru, oiiglnaUy "read aloud," "interpret," is the Hebrew "IT^S, "speak," but 
more often degraded in Babylonian to the meaning "see." Cf. amuru here with ittulu 
(.natalu), VAB., IV, 278,22, of "seeing a vision." amdru frequently retains the meaning 
''reskd"; nard tamar-ma taSas^, "having read the inscription thou shalt read aloud"; 
see for this distinction of amaru and Saa-d, Jensen, KB., VI, 556. For the I^ form in the 

sense of "read, consider," see FAB.,IV, 310, and compare Arabic vol in the ifta'al form, 
"to seek advice," "inquire into." The translation "see" rarely does full justice to this 
verb. 
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"0 Shamash, great lord, 17 daily without ceasing in the presence of 
Sin 18 the father thy begetter, at sunrise and sunset 19 may the good 
deeds done unto Esagila, Ezida, 20 Egi§§irgal, Ebarra, Eanna, and 
Eulmash, 21 the majestic habitations of your divinities, be present on 
thy lips. 22 Like the heavens may their foundations be secure. 23 I 
Nabuna'id king of Babylon, worshiper of your mighty divinities, 24 would 
enjoy fulness of life and lengthen the days of Belshazzar, 25 the first son, 
offspring of my loins. 26 May he not have any sin." 

27 What was (written) on an inscription in Larsa. 

28 The foundation record of Eulmash of Agade, 29 which since the 
age of Sargon king of Babylon 30 and Naram-Sin his son, a king of former 
time, 31 and even unto the reign of Nabuna'id king of Babylon 32 had 
not come to light, Kurigalzu king of Babylon, 33 a king of former time, 
sought for. 34 The foundation record of Eulmash he attained not. 
35 Thus he wrote, thus he did. "The foundation record 36 of Eulmash 
I sought for, I expended pious toil but attained not." 37 Asarhaddon king 
of Assyria and Asurbanipal his son 38 to whom Sin king of the gods had 
intrusted the subjection of the lands, 39 searched for the foundation 
record of Eulmash and attained it not. 40 They wrote, they did as follows: 
41 "That Eulmash I searched for 42 and attained not. Elm and mastu 
wood 43 I cut and a likeness of Eulmash 44 I made; to Ishtar of 
Agade, the great lady, my lady 45 I gave." Nebuchadnezzar king of 
Babylon, 46 son of Nabopolassar, a former king, summoned his nmnerous 
skilled workmen, 47 and searched for the foundation record of Eulmash; 
he spent pious labor, made excavations, 49 and went deep, but the 
foundation record of Eulmash he attained not. 50 I Nabuna'id king of 
Babylon, 52 care-taker of Esagila and Ezida, 52 in my legitimate 
reign, in the fear of Ishtar of Agade, my lady, 53 saw a vision.' Shamash 
and Ramman 54 answered me a trustworthy affirmation. 55 As to the^ 
attaining unto the foundation record of that Eulmash 56 a favorable 
oracle by my oracle of a planet^ he"* produced. 57 My many people I 
sent 58 and to seek for that foundation record of Euhnash 59 three 
years in the trenches of Nebuchadnezzar 60 king of Babylon I dug, right 
and left, in front 61 and behind I searched and found not. 62 Thus 
they said to me: "This foundation record 63 we searched for and dis- 

1 biru is used In the Inscriptions of tlie neo-Babylonian Icings in tlie sense of "dream," 
"dream-oracle." 

2 For Sa as a demonstrative see AJSL., 1915, Vol. XXXI, 271 fl. 

' bibbu, "planet," is the technical meaning of L U-BAD here. The passage probably 
refers to prophecy by astrology and not by hepatascopy. 

' Shamash? The sun-god has no power over the movements of the planets according 
to the Babylonians. But he is a dream-god and here, as in Nbn. 8, VI, the king sees 
this astrological omen in a dream, hence Shamash is said to send this revelation. 
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covered not. A torrent of rain 64 there has been, a crevasse' it has 
made^ and (this) we saw." 

65 Thus I commanded them 66 as follows: "Excavations in that 
crevasse 67 make until you discover the foundation record of that 
crevasse." 69 That crevasse I excavated. 70 Naram-Sin the former 
king's foundation record of Eulmash the dwelling of Ishtar of Agade, 72 of 
Nana and Anunit' and the gods of Eulmash 74 they found and they told 
me. 75 My heart was glad, my face shone. 76 Upon that foundation 
record of Eulmash, 77 not a finger-breadth too high, not a finger-breadth 
beyond, 78 (that foundation record)^ the high altar and the shrine 

Col. Ill 1 together with its^ two stage towers 2 I laid and secured 
its 3 brick. A grading I filled up for it. 4 Upon the surface of the 
ground I placed it.° 5 That the foundation record of Eulmash be not 
forgotten 6 Eulmash I made and caused its work to be finished. 
7 Lofty beams of cedar, produce of Mount Amanus, 8 for its roof I 
erected. Doors of uviarked-cedais 9 whose odor is sweet in its gates 
10 I caused to stand. That temple like the day 11 I made brilliant. 
For Ishtar of Agade, 12 the great lady, my lady, for the life of my soul, 
13 for the annihilation of mine enemy verily I have made it. 

14 "0 Ishtar of Agade, great lady, my lady, 15 before Sin the father 
thy begetter 16 may the good done unto Esagila, Ezida 17 Egi§§irgal, 
Ebarra, Eanna and Eulmash, 18 the mighty abodes of your divinities, 
be present on thy lips. 19 Like the heavens may their foundations be 
secure. 20 As for me Nabuna'id king of Babylon, 21 fearer of your 
mighty divinities, 22 may I enjoy to satiety the fulness (of life).' Of 
Belshazzar, the first son, 23 offspring of my loins, lengthen the days. 
24 May he have no sin." 

25 What was written on an inscription in Agade. 

26 As for Eulmash of Sippar-Anunit, 27 against which city and 
temple Sin king of the gods 28 became enraged, he summoned Senecherib 

• I R, 69 has a long break here. 

2 hipu^ a noun like zeru, etc., and distinct from flip libbi hi-bi libbi, "crilshlng of the 
heart," where we have to do with Inf. ^tp<l. 

3 This passage does not necessarily Identify Eulmash of Agade, temple of Innlnl- 
Ishtar, with Eulmash of Sippar-Anunit, temple of Animit. The rebuilding of Eulmash 
is also described in Nbn. 1, III, 22-51, where it is called the temple of Anunit in Sippar- 
Anunit and appears to have been foimded by the Kassite king Shagaraktishiurtash, who 
Is not mentioned In the above list (Asarhaddon, Asurbanipal, Nebuchadnezzar) of kings 
who bad searched for Eulmash of Agade. If this Kassite king had repaired Eulmash of 
Agade Nabuna'id would surely have known about it. Sippar-Anunit is another city and 
its temple Eulmash a new foundation to Anunit {a name for the ancient Ishtar of Agade) 
to replace the lost Eulmash of Agade in the vicinity of Slppar. Note, however, that 
Nana and Anunit are only specialized types of Innlni-Ishtar. 

I These words seem to me a case of erroneous tautology from line 76. 
» The pronoun refers to Eulmash. 

'Or "more than formerly earth I placed for it." For l^alflfar genitive without 
ending, cf. murus l^akhad, IV, R, 3, b, 43. 

' balatu is omitted by the scribe; cf. above, col. II, 24; I, 33. 
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king of Assyria, 29 a violent foe; that city and temple he caused to go to 
destruction. 30 Now I Nabuna'd king of Babylon, 31 restorer of Esagila 
and Ezida, 32 in my legimate reign, which Sin and Shamash love. 
33 Anunit the mighty lady, my lady, dweller of Eulmash, 34 by the 
command of Sin king of the gods, the father her begetter 35 unto that 
city and temple graciously consented' to return. 36 In a dream during the 
night to build Eulmash 37 she caused me to behold a dream-(vision). 
My heart was glad, 38 my countenance brightened. I summoned 
39 my numerous men. 1 excavated for the foundation record of that 
Eulmash, 40 and the statue with inscription of the name of Shagarakti- 
shuriash 41 king of Babylon, a former king, in that trench 42 I read 
and thus 43 was it written on the statue with the inscription of his name, 
44 as follows: 

"Shagaraktishuriash, a faithful shepherd, 45 a revered prince, 
favorite of Shamash and Anunit am I. 46 When Shamash and Anunit for 
lordship of the Land 47 mentioned a name they filled my hands with the 
leading string of all peoples. 

48 At that time Ebarra 49 the temple of Shamash of Sippar my lord 
and Eulmash 50 temple of Anunit of Sippar-Anunit my lady 51 whose 
walls since the time of Zabum because of old age had sagged — their walls I 
demolished. 52 Of their ruined foundations 1 took away their earth. 
53 Their shrine(s) 1 preserved. Their plans 1 retained perfect. 55 1 
filled in their foundations with earth; the supporting wall(s) 1 restored. 
56 Their walls in their places 1 embellished. 57 Their appearance 1 
rendered more excellent than before. Forever, O Shamash and Anunit 
because of my precious deeds 59 may your hearts be glad. May they 
lengthen my days. 60 May they renew (my) life. Days of joy, month(s) 
of happiness, 61 years of prosperity may they grant (me) as a gift. 62 A 
judgment of precision and justice may I speak and may they cause peace to 
be always." 

This was the inscription of the name of Shagaraktishuriash 64 king 
of Babylon, a former king, who made Eulmash of Sippar-Anunit. 

65 Its ancient foundation record I saw. 66 Not a finger-breadth too 
high, not a finger-breadth too far beyond, upon the ancient foundation 
record 67 I laid its foundation and secured its brick. Of Eulmash I 
completed the work. 68 Like the day I made it bright. For Anunit, the 
mighty lady, my lady, 69 for the life of my soul, to destroy my enemy 
verily I have done it. 

70 "0 Anunit, mighty lady, in the presence of Sin, the father thy 
begetter, 71 may the good done unto Esagila, Ezida, Egi§iirgal, Ebarra, 
Eanna, 72 Eulmash, the mighty abode(s) of your (thy) divinities(y), 
be present on thy hps. Like the heavens may their 73 foundations be 
secure, and reverence for Sin lord of the gods in the heavens 74 in the 

1 usalimu sic!, with sing, subj., and not subjunctive. 
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hearts of his peoples let (these temples) cause to be. May they have not 
any defilement. May their foundations 75 be secure. May 1 Nabuna'id 
king of Babylon, worshiper of your mighty divinities, 76 fulness of life 
enjoy unto satiety; and of Belshazzar the first son, 77 offspring of my 
loins, lengthen ye his days. May he have no sin." 

78 What was (written) on an inscription in Sippar-Anunit. 

79 The deed(s) of Sin lord of the gods and of Ishtar, 80 (dwellers) in 
heaven and earth, which upon inscriptions' 81 of cylindrical shape^ I 
have written that the peoples of distant times may hear. 

Collation of I Raw. 69 

Col. I, 14. Read SA for IR. 19. TI at end is certain. 20. Read SUffUS 
for SAR; at the end li-ki-nu is clear. 21. At the end AN-IS-TAR. 
25. Read KU for Su. The fragment 11.10-26 has been placed much 
too high. 47. Read KU for KI. 52. Read E for BIT. 62. Read BA 
for SU. 

Col. II, 4. Read AM for 7^. 5. Read RAT for RI. 13. LU for MA. 
14. Read (Or-a-bi e-ma; the last sign is clearly KA=bdbu. 16. At end 
ZI-MES is clear. 19. AS is clear before ni-ip-lii; i.e., ina for i-na. 
31. IM is clearly written before TUK. 37. Much more space should 
be allowed before KIlS. The cylinder reaUy has KiS KUR-KUR, 
hence KlS is here employed for kissat. 43. LUL for ffAR. 51. AiS 
for U. Before KUN, iS is clear. After KUN the sign is GALU, not 
LUGAL. 

Col. Ill, 18. First sign is DI not KI. After MI the sign RU is clear. At 
end A. 20. The cylinder actually omits SUR after TI. 25. Read 
a-na be-lttrut matt surum. 32. The cylinder seems to have sujyma 
parakka-su-nu. 34. KI-DI is clear. GA for BI. 35. MIR is clear. 
Read NU after iSU. 37. su-^u-[ra]-a-ti is clear. 38. The cylinder 
omits UD-MU. 40. Read SA for GA and LI for DU. 43. After 

> Since all three duplicates are made of balked clay (one prism and two cylinders) 
aban asumittu must refer to these and hence can apply to clay prisms and cylinders as well 
as to stone steles and metal slabs. In VAB., IV, 246, 28, note, I drew the definition too 
closely. In addition to the passages there cited, cf. perhaps dup-pi a-su-mi ( ?)-it( f)-ti 
ia Bdlu ^"■^$urrdi, "Tablet of the inscription of Ba'al of Tyre." Here asumiltu, if 
the word really stood in this passage, would refer to a stele copied on to the clay tablet 
Esarhaddon; Winckler, Porschungen, II, 12, 20. In King, Boundary Stones, 18, 26, o-su- 
mi-it-tu (also without determ. abnu) refers to the stone stele on which the contents of 
three clay tablets had been copied. 

' galala, "round," "cylindrical." Possibly a noun galalu," ball," "roll," "cylinder," 
Aramaic Sbbj, "cobblestone," Hebrew ^3, "heap of stones." kaspu gal-la-la," silver 
rolls," Strassrtiaier, Nbk. 12, 1; kaspu i-a-al-la-la, "silver in rolls," Strassmaier, Cyr. 
376, 6 ( = cr., 22, No. 182; cf. Martin, Lettres. p. 123). Hence kaspu t:ullu, k^Ulu, J;oi<l, 
Muss-Amolt, Lexicon, 912, not "silver refined" (Ungnad), or "in foils, thin plates" 
(Thureau-Dangin, Sargon, 363), from i:alalu, "be thin," but "in rolls or cylinders or 
balls," from galdlu. 
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te-me-en-su the signs la-be-ri are clear. 45. MUff for U. 46. ii-kin 
li-ih-na-cd-su is clear. 58. At end la-li-e. 63. UD-KIB-NUN-KI is 
clear. 64. mi-ni- is cl^ar; «a is omitted. 

COEEECTION TO CoL. Ill, 36 

The phrase ina sat mi)M really contains the word sattu, "duration," and 
not the emphatic pronoun sat, as I suggested in AJSL, XXXI, 278, n. I. 
The Sumerian une, una= sattu is connected with the word ene, "fulness, 
duration of time." [For the original sense of ene, en, see Sum. Gr., p. 113.] 
Note e-ne-ra=ana satti, §ama§Sumukin, Bilingual 30 and e-ne-M,=ana 
sa-atrtii ?), SBH, XXXVIII, 13. On the other hand it is gratifying to find 
names of men composed with the demonstrative sat, a fact which justifies 
the hope "Masculine names with sat will probably occur as we progress in 
our studies" (AJSL, XXXI, 278, n. 1). Note the name iSorOt- '^"Sin (CT, 
32, 34 II 19) son of Abanamtag. 



